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100
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani€nich v&ci sd&luje, Ze dne 15. prosince 1989 byl v New Yorku pfijat Druhy opéni
protokol k Mezinirodnimu paktu o ob&anskych a politickych privech tykajici se zrueni trestu smrti.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 21. kvétna 2004,
byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd, depozitife Protokolu, dne 15. &ervna 2004.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &linku 8 odstavce 1 dne 11. &ervence 1991. Pro Ceskou
republiku vstupuje v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &linku dne 15. z4# 2004.

Anglické znéni a &esky pfeklad Protokolu se vyhlaguji soudasné.
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Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights,
aiming at the abolition of the death penalty

Adopted and proclaimed by General Assembly resolution 44/128 of 15 December 1989

The States Parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty contributes to enhancement of human dignity and
progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights, adopted on 10 December
1948, and article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights, adopted on 16
December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights refers to
abolition of the death penalty in terms that strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should be considered as progress
in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish the death penalty,

Have agreed as follows:
Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the death penalty within its
jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a reservation made at the
time of ratification or accession that provides for the application of the death penalty in time of
war pursuant to a conviction for a most serious crime of a military nature committed during
wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of ratification or accession
communicate to the Secretary-General of the United Nations the relevant provisions of its
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PREKLAD

Druhy opéni protokol k Mezindrodnimu paktu o obéanskych
a politickych privech tykajici se zruseni trestu smrti

Pfijaty a vyhldSeny rezoluci Valného shromdZzdéni & 44/128 z 15. prosince 1989

Smluvn{ stity tohoto Protokolu,
véfice, Ze zruen{ trestu smrti pFispiva k posileni lidské diistojnosti a pokradujicimu rozvoji lidskych prav,

pfipominajice &ldnek 3 VSeobecné deklarace lidskych prav, pfijaté dne 10. prosince 1948, a &linek 6 Mezi-
nirodniho paktu o ob&anskych a politickych privech, pfijatého dne 16. prosince 1966,

konstatujice, Ze &linek 6 Mezinirodniho paktu o ob&anskych a politickych pravech hovofi o zrufeni trestu
smrti zplsobem zfeteln& nasvéd&ujicim tomu, Ze zruSeni je Zadouci,

pfesvédEeny, Ze velkerd opatfeni sméfujici ke zrufeni trestu smrti by méla byt povaZovina za pokrok
v pozivini priva na Zivot,

vedeny pfinim timto pfijmout mezinirodni zdvazek zruSeni trestu smrti,
se dohodly takto:
Clinek 1

1. Z4dn4 osoba podléhajici jurisdikci smluvntho stitu tohoto Protokolu nesmi byt popravena.

2. Kazdy smluvni stit pfijme nezbytnd opatfeni ke zruSeni trestu smrti v rimci své jurisdikce.

Clinek 2

1. Vyhrady via&i tomuto Protokolu nejsou pfipustné, s vyjimkou vyhrady uéinéné pfi ratifikaci nebo pfi-
stupu, kterd umoZiiuje uplatnéni trestu smrti v dobé vilky na ziklad€ odsouzeni za vysoce zivaZny trestny &in
vojenské povahy spichany v dobg vilky.

p

2. Smluvni stit, ktery ugini takovou v?'hradu, vyrozumi pfi ratifikaci nebo pfistupu generilniho tajemni-
ka Organizace spojenych ndrodii o pfisluSnych ustanovenich svého ndrodniho privniho fidu pouZitel-
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national legislation applicable during wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the Secretary-General of the
United Nations of any beginning or ending of a state of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the reports they submit to the Human
Rights Committee, in accordance with article 40 of the Covenant, information on the measures
that they have adopted to give effect to the present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a declaration under article
41, the competence of the Human Rights Committee to receive and consider communications
when a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations shall extend
to the provisions of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a
statement to the contrary at the moment of ratification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966, the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider communications from individuals subject to its
jurisdiction shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party
concerned has made a statement to the contrary at the moment of ratification or accession.

Article 6
1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional provisions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of the present Protocol,
the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of the present Protocol shall not be subject to any
derogation under article 4 of the Covenant.

Article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified the Covenant or
acceded to it. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified the Covenant or
acceded to it.
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nych v dobé& vilky.

3. Smluvn{ stdt, ktery uéinil takovou vyhradu, vyrozumi generilntho tajemnika o jakémkoli zahdjeni &
ukongeni vileEného stavu platného pro jeho tizemi.

Clinek 3

Smluvn{ stity tohoto Protokolu zahrnou do zpriv pfedklidanych Vyboru pro lidskd priva v souladu
s &ldnkem 40 Paktu informace o opatfenich, kteri piijaly s cilem zaji§téni Géinnosti tohoto Protokolu.

Clinek 4
Ve vztahu k smluvnim stdtdm Paktu, které uinily Erohlé%’em’ podle &ldnku 41, se pfislusnost Vyboru pro
lidsk4 préva pfijimat a posuzovat oznimeni v pfipadech, kdy jeden smluvni stit tvrdi, Ze jiny smluvni stit neplni

své povinnosti, vztahuje na ustanoveni tohoto Protokolu, s vyjimkou p¥ipadi, kdy dotéeny smluvni stit uinil
pfi ratifikaci nebo pf¥istupu prohlédseni v opa&ném smyslu.

Clinek 5

Ve vztahu k smluvnim stitim prvntho Opéniho protokolu k Mezindrodnimu paktu o ob&anskych a poli-
tickych prévech, pfijatého dne 16. prosince 1966, se pfisluinost Vyboru pro lidsk4 priva pfijimat a posuzovat

ozndmeni od jednotlivcd podléhajicich geho jurisdikci vztahuje na ustanoveni tohoto Protokolu, s vyjimkou
pfipadi, kdy smluvni stit uéinil p#i ratifikaci nebo p¥istupu prohldSeni v opaéném smyslu.

Clinek 6

1. Ustanoveni tohoto Protokolu se uplatiiuji jako dodatkov4 ustanoveni Paktu.

2. Ani? by tim byla dot&ena moZnost uinit vyhradu podle &linku 2 tohoto Protokolu, privo zaruené
&lankem 1, odstavcem 1 tohoto Protokolu nepodléhi jakémukoli opatfeni zmirfiujicimu zévazky podle &ldnku 4
Paktu.

Clinek 7

1. Tento Protokol je otevien k podpisu kterémukoliv stitu, ktery podepsal Pakt.

2. Tento Protokol 1podle’hai ratifikaci kterymkoli stitem, ktery ratifikoval Pakt nebo k nému pfistoupil.
Ratifikagnf listiny se uklddaji u generdlniho tajemnika Organizace spojenych niroddi.

3. Tento Protokol je otevien k p¥istupu kterémukoliv stitu, ktery ratifikoval Pakt nebo k nému pfistoupil.
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4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have signed the
present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, the present Protocol shall enter into force three months
after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 48,
paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Reservations, communications and notifications under article 2 of the present Protocol;
(b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol,;
(c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present Protocol:

(d) The date of the entry into force of the present Protocol under article 8 thereof.

Article 11

1. The present Protocol of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.
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4. Pfistup se provadi uloZenim listiny o pfistupu u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

5. Generilni tajemnik Organizace spojenych ndrodd informuje viechny stity, které podepsaly tento Pro-
tokol nebo k nému pfistoupily, o uloZeni kaZdé listiny o ratifikaci nebo pHstupu.

Clinek 8

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice ode dne uloZeni desité listiny o ratifikaci nebo pfistupu
u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

2. Pro kazdy stit, ktery ratifikuje tento Protokol nebo k nému pfistoupi po uloZeni desité listiny o ratifikaci
nebo pfistupu, vstoupi tento Protokol v platnost tfi mésice ode dne uloZeni jeho vlastni listiny o ratifikaci nebo
piistupu.

Clinek 9
Ustanoveni tohoto Protokolu se vztahuji na vSechny &isti federativnich stitli, bez jakychkoli omezeni &

vyjimek.

Clinek 10

Generilni tajemnik Organizace spojenych ndrodii informuje viechny stity uvedené v &linku 48 odstavei 1
Paktu o nésledujicich skute¢nostech:

(a) vyhrady, sdéleni a ozndmen{ podle &linku 2 tohoto Protokolu;

(b) prohldSeni u&inéni podle €lankit 4 a 5 tohoto Protokolu;

(c) podpisy, ratifikace nebo pfistupy podle &linku 7 tohoto Protokolu;

(d) datum vstupu tohoto Protokolu v platnost podle &linku 8 tohoto Protokolu.

Clinek 11

1. Tento Protokol, jehoZ arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni maji stejnou plat-
nost, bude uloZen v archivu Organizace spojenych nirodi.

2. Generiln{ tajemnik Organizace spojenych nirodii pfed4 ovéfené kopie tohoto Protokolu viem stitim
uvedenym v &ldnku 48 Paktu.
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101
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 2. inora 2004 bylo v Manile podepsino Memorandum
o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem nirodn{ obrany Filipinské republiky
o spoluprici v oblasti obrany.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ svého &ldnku 10 odst. 1 dne 21. &ervence 2004.

Anglické zn&ni Memoranda a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE

OF THE CZECH REPUBLIC

AND
THE DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

ON

DEFENCE CO-OPERATION

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Department of National
Defence of the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as "the Parties";

Confirming their commitment to the Charter of the United Nations;
Desiring to enhance co-operation between them,;

Convinced that bilateral co-operation will help understanding their respective military
issues and consolidate their respective defence capabilities;

Have reached the following understanding:

ARTICLE 1
SCOPE OF CO-OPERATION

The Parties will operate in accordance with their respective laws and international
commitments in order to develop co-operation in the field of defence and military.

ARTICLE 2
MANAGEMENT OF CO-OPERATION

1) The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Department of the National
Defence of the Republic of the Philippines will appoint a Joint Defence Committee
to organise the conduct of concrete co-operation activities in the field of defence and military.

2) Possible consultations of the Parties' representatives will be conducted alternatively
in Prague and Manila in order to draw up and agree, if advisable and subject to bilateral
approval, special agreements to supplement and complete this MoU as well as possible co-
operation programmes between the Parties. Activities, modalities, times and places will be
specified in the above-mentioned programmes.
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MEMORANDUM
O POROZUMENT

MEZI MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY
FILIPINSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI
V OBLASTI OBRANY

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo nirodni obrany Filipinské republiky, dile jen ,smluvni
strany;

potvrzujice zdvazky svych stitd k Charté Spojenych nirodd;
pfejice si posilit jejich vzdjemnou spoluprici;
jsouce pfesvéd&eny, Ze bilaterilni spoluprice podpofi pochopent jejich vojenskych zileZitosti a posili jejich

obranné schopnosti;

se dohodly nésledovné:

Clinek 1

Rozsah spoluprice

Smluvn{ strany budou postupovat v souladu s jejich privnimi pfedpisy a mezinirodnimi zdvazky za d&elem
rozvoje spoluprice v obranné a vojenské oblasti.

Clinek 2

Rizeni spoluprice

1. Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo nirodni obrany Filipinské republiky ustanovi Spo-
leZny vybor pro obranu za d€elem organizovini realizace spolednych aktivit v obranné a vojenské oblasti.

2. Bude-li to vhodné a budou-li ob& smluvni strany souhlasit, budou stfidavé v Praze a v Manile probihat
pfipadné konzultace z4stupcti smluvnich stran za d&elem navrZeni a schvileni zvl43tnich ujedndni providéjicich
a cFoplﬁujfcfch toto Memorandum o porozuméni, jakoZ i pfipadnych programii spoluprice mezi smluvnimi
stranami. V t&chto programech budou upfesnény konkrétni aktivity, zplisoby realizace, terminy a mista.
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ARTICLE 3
AREAS OF CO-OPERATION

Co-operation between the Parties will take place in the following areas:

. Defence and security policy;

. Defence industry and procurement policy which is subordinated to the Parties;

. Defence logistics;

. Peacekeeping and humanitarian operations;

. Compliance with the international treaties on defence, security and arms control;

. Armed forces organisation, structure and equipment of military units, personnel
management;

. Military training and education;

J Other activities as may be agreed upon by the Parties.

ARTICLE 4
FORMS OF CO-OPERATION

Co-operation between the Parties will develop as follows:

. Meetings of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff, their deputies and other
officials authorised by the Parties;

.« Exchange of experience between experts of the Parties;

. Organisation and implementation of cross training activities and exercises;

. Participation of observers in military exercises;

. Contacts between similar military institutions;

. Discussions, consultations, meetings and participations in symposiums, conferences,
courses;

. Visit to military ships, aircraft and other structures;

. Exchange of information and educational publications.
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Clinek 3
Oblasti spoluprice

Spoluprice mezi smluvnimi stranami bude probihat v nisledujicich oblastech:

bezpe&nostni a obrannd politika;

obranny primysl a akviziéni politika;

obranni logistika;

operace na udrZeni miru a humanitirni operace;

plnéni mezinirodnich smluv o obrang, bezpe&nosti a kontrole zbrojent;

organizace ozbrojenych sil, struktura a vybaven{ vojenskych jednotek
a personilni management;

vojensky vycvik a vzdéldvani;

dalsi aktivity dohodnuté smluvnimi stranami.

Clinek 4

Formy spoluprice

Spoluprice mezi smluvnimi stranami miiZe byt providdéna prostfednictvim:

sv o v p

setkdni ministri obrany, nielnikii generilnich §tibd, jejich zdstupct a dal$ich funkciondfi povéfenych smluv-
nimi stranami;

vymény zkuSenosti mezi odborniky smluvnich stran;
organizovani a providéni vycvikovych aktivit a cvien;
dasti pozorovatelii na vojenskych cvienich;

kontaktti mezi obdobnymi vojenskymi institucemi;

diskusi, konzultaci, setkdvini a d&asti na sympéziich, konferencich,
kurzech;

nav§tév vojenskych lodi, letound a ostatnich zafizeni;

vymén informac{ a vzdé&ldvacich publikaci.
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ARTICLE 5
FUNDING OF CO-OPERATION

1) The Parties will fund the co-operation activities under this MoU in accordance with
this article.
2) The Sending Party will pay to its own personnel the travel expenses, salary, accident

insurance and other due allowances under laws and regulations of its state.

3) The Receiving Party will pay for local transportation from the established point
of entry into own territory of its state, room and board expenses, as well as planned activities
in connection with official visits within the implementation of this MoU.

4) Expenses related to medical assistance will be covered by the Parties in accordance
with the applicable laws and regulations of their stites. The Receiving Party will provide
urgent medical treatment. The Sending Party will pay health insurance in addition to expenses
for repatriation of its own sick personnel.

5) Expenses and funding procedures for official visits under this MoU of delegations
consisting of more than 10 members will be established on a case-by-case basis by mutual
agreement between the Parties.

6) As regards the attendance of courses by military personnel, financial and medical
aspects as well as detailed implementing procedures or any specific form of co-operation may
be regulated by special MoU to be concluded between the Parties in accordance with the
existing laws of their states.

7 Should one of the Parties send a delegation outside the framework of this MoU, it will
pay all the relevant expenses.

ARTICLE 6
CLAIMS

Any claim that might arise in connection with implementation of this MoU will be
settled in accordance with applicable national laws and regulations of the Parties. The Parties
will co-operate in resolution of these claims and provide each other any relevant information.

ARTICLE 7
STATUS OF VISITING PERSONNEL

Stay of the Sending Party's personnel in the territory of the Receiving Party’s state
in connection with implementation of this MoU will be governed by applicable national laws
and regulations as well as international legal commitments of the Receiving Party's state.
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Clinek 5

Financovéni spoluprice

1. Smluvni strany budou financovat spoleéné aktivity probihajici v rimei tohoto Memoranda v souladu
s timto &lankem.

2. Vysilajici smluvnf strana bude hradit vlastnimu personilu cestovni vylohy, plat, tirazové pojisténi a ostatni
nileZitosti v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu.

3. Pf(?l’majfcf smluvni strana bude v souvislosti s oficidlnimi név§tévami v rdimei provddéni tohoto Memo-
randa hradit mistni pfepravu ze stanoveného mista vstupu na dzemi svého stitu, niklady na ubytovani a stravu,
jakoZ i niklady na pldnované aktivity.

4. Néklady vztahujici se k lékafské pomoci budou hrazeng smluvnimi stranami v souladu s p¥isluinymi
pravnimi pfedpisy jejich stitd. Pfijimajici smluvn{ strana poskytne neodkladné 1éka¥ské o3etfeni. Vysilajici
smluvn{ strana uhrad{ zdravotni poji§téni a ndklady na repatriaci vlastnitho nemocného personilu.

5. Niklady a zpuisoby financovini oficidlnich ndv§tév skupin vétsich neZ 10 osob uskuteénénych v souvis-
losti s timto Memorandem se budou Feiit pfipad od p¥ipadu na zikladé vzijemné dohody mezi smluvnimi
stranami.

6. Utast vojenského personslu na kurzech, finanénf a zdravotni aspekty, jakoZ i podrobné providéci po-
stupy pfi jakékoli konkrétn{ formé spoluprice mohou byt upraveny zvl4$tnimi memorandy uzaviranymi mezi
smluvnimi stranami v souladu se stdvajicimi prdvnimi pfedpisy obou stiti.

7. Pokud by jedna ze smluvnich stran vyslala delegaci mimo rimec tohoto Memoranda, zaplati veskeré s tim
spojené niklady.

Clinek 6
Odpovédnost za skody

Jakykoliv ndrok na nihradu $kody, ktery miZe vzniknout v souvislosti s providénim tohoto Memoranda,
bude feSen v souladu s pfisluSnymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy stitd smluvnich stran. Smluvni strany
budou spolupracovat pfi vyfizovini téchto nirokl a vzijemné si poskytnou viechny relevantni informace.

Clinek 7

Privni postaveni vyslaného personilu

Privni postaveni personilu vysilajici smluvnf strany na stitnim dzemf pfijimajici smluvni strany v souvislosti
s provddénim tohoto Memoranda se bude ¥dit pfisluSnymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy, jakoZ i mezini-
rodnimi privnimi zdvazky stitu pfijimajici smluvni strany.
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ARTICLE 8
EXCHANGE OF INFORMATION

1) The information exchanged under this MoU will be handled in accordance with the
national laws and regulations of the Parties as well as any other rules specified by the

originating Party.

2) Each Party will afford all the classified materials, projects, designs, technical
specifications and any other information received under this MoU no lower degree of security
protection than that assigned by the originating Party and will take all the necessary measures
to keep them classified as long as requested by the originating Party.

3) Classified information, documents and/or materials, technologies and other
information exchanged under this MoU will be used only for purposes specified by the
originating Party and within scope of this MoU. Any transfer to third parties of these
information, whether classified or unclassified, shall be subject to prior written approval of the
originating Party, unless agreed otherwise by the Parties.

ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising in connection with interpretation or application of this MoU will
be settled between the Parties by bilateral negotiation or consultation through diplomatic
channels.

ARTICLE 10
FINAL PROVISIONS

1) This MoU shall enter into force upon the date of reception of the second of the two
notifications by which the Parties shall inform officially each other that the respective
approval procedures had been fulfilled.

2) This MoU may be amended at any time in writing, through official notes. Any
modification will enter into force following the same procedures as those set for the MoU
itself.

3) This MoU will remain in force for five years and will be extended automatically
for another five years.

4) Either Party may terminate this MoU by giving written notice to the other Party six (6)
months prior to the date of termination. Upon receipt of the notice to terminate, the Parties
shall exert all efforts to complete ongoing activities and resolve outstanding issues during the
six months period prior to termination.
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Clinek 8

Vymeéna informaci

1. S informacemi vyménénymi na zékladé tohoto Memoranda bude nakldddno v souladu s vnitrostitnimi
irévm’mi pfedpisy stith smluvnich stran, jakoZ i jakymikoli jinymi pravidly specifikovanymi smluvni{ stranou,
terd je jejyich ptivodcem.

2. Z3dn4 ze smluvnich stran neudgli utajovanym materislim, projektéim, nikrestim, technickym popistim &
jakymkoli jinym informacim obdrZenym podle tohoto Memoranda niZ§{ stupefi utajeni neZ ten, ktery udélila
smluvn{ strana, kteri je jejich ptivodcem. Kazd4 ze smluvnich stran p¥ijme vSechna nezbytni opatfeni, aby tyto
informace ziistaly utajeny tak dlouho, jak poZaduje smluvn{ strana, kteri je jejich ptivodcem.

3. Utajované informace, dokumenty anebo materiily, technologie a jiné informace vyménéné podle tohoto
Memoranda budou vyuZiviny pouze pro tddely specigkovane’ smluvni{ stranou, kterd je jejich piivodcem,
a v rozsahu tohoto Memoranda. Jakykoli pfevod téchto informaci, at jiZ jsou utajoviny &i nikoliv, tfetim strandm,
bude pfedmétem pfedchoziho pisemného souhlasu smluvn{ strany, kterd je jejich plivodcem, nedohodnou-li se
smluvn{ strany jinak.

Clinek 9

Reseni sport

Jakykoliv spor, ktery miiZe vzniknout v souvislosti s vykladem &i uplatfiovinim tohoto Memoranda, bude
feSen dvoustrannym jedndnim &i diplomatickou cestou.

Clinek 10

Zavéreéna ustanoveni

1. Toto Memorandum vstoupi v platnost dnem doruleni posledniho pisemného oznimeni, kterym se
smluvn{ strany vz4jemné informuji o splnéni pfisluinych podminek stanovenych vnitrostitnimi pravnimi pfed-
pisy pro jeho vstup v platnost.

2. 'Toto Memorandum miiZe byt kdykoliv pisemné doplnéno oficilnimi nétami. Jakékoliv doplnéni vstoupi
v platnost na zdkladé stejnych postupti jako Memorandum samotné.

3. Toto Memorandum ziistdva v platnosti po dobu péti let a bude automaticky prodluZovino na dal$ich pét
let.

4. Jakékoliv smluvni strana miZe toto Memorandum pisemné vypovédét Sest (6) mésicti pfed uplynutim
doby, na kterou bylo sjedndno. V pfipadé obdrZeni oznimeni o vypovédi tohoto Memoranda vyvinou smluvni
strany maximaln{ usili k zavr§en{ neuzavfenych aktivit a zahdji konzultace k vy¥eSeni spornych otizek.
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In witness whereof, the undersigned representatives duly authorised by respective
authorities, have signed this MoU.

Done in Manila on 2°¢ February 2004 in duplicate in the English language.

For the Ministry of Defence For the Department of the National Defence
of the Czech Republic of the Republic of the Philippines
JUDr. Cyril Svoboda, Eduardo Ermita,
Deputy Prime Minister Secretary of National Defence

and Minister of Foreign Affairs
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Na diikaz toho niZ%e podepsani zéstupci, ¥4dn& zplnomocnéni p¥isluinymi orginy, podepsali toto Memo-
randum.

Diéno v Manile dne 2. inora 2004 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo nirodni obrany
Ceské republiky Filipinské republiky
JUD:r. Cyril Svoboda v. r. Eduardo Ermita v. .
mistopfedseda vlidy ministr nirodni obrany

a ministr zahraniénich véci
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